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I finished the puzzle without looking at the picture first.

“Listen now my people, and come to me;

come to me, and you will have life!

I will make a lasting covenant with you

and give you the blessings I promised to David.
I made him a leader and commander of nations,
and through him I showed them my power.
Now you will summon foreign nations;

at one time they did not know you,

but now they will come running to join you!

1 the LORD your God, the holy God of Israel,
will make all this happen;

I will give you honor and glory.

Turn to the LORD and pray to him,

now that he is near.”

Let the wicked leave their way of life

and change their way of thinking.

Let them turn to the LORD, our God;

he is merciful and quick to forgive.

“My thoughts,” says the LORD, “are not like yours,
and my ways are different from yours.

As high as the heavens are above the earth,

so high are my ways and thoughts above yours.
“My word is like the snow and the rain

that come down from the sky to water the earth.
They make the crops grow

and provide seed for planting and food to eat.
So also will be the word that I speak—

it will not fail to do what I plan for it;

it will do everything I send it to do.”

Isaiah 55:3-11
(Good News Bible)
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Abstract

This dissertation is a basic description of Pendau, a previously undescribed
Western Malayo-Polynesian language in the Tomini-Tolitoli group found in Central
Sulawesi, Indonesia. This description relies heavily on natural language data for its
documentation. Most of the description covers concerns in the typological functional
framework which also provides a means to organize the data.

Chapter 1 gives a brief ethnographic background and introduces the linguistic
context and background to Pendau. Very little had been known about Pendau until
this current research.

Chapter 2 describes the phonetics and the basic phonology of Pendau in
essentially a structuralist framework. However it includes acoustic analyses of stress
(non-phonemic pitch-accent with low to high tone), vowel formants, and the glottal
stop (which is often manifested as creaky voice). Chapter 3 builds on chapter 2 by
examining the phonology in a generative framework and looks at the phonological
processes via lexical phonology. The most outstanding feature of phonology in
Pendau is the extensive use of vowel harmony in many prefixes.

Chapter 4 discusses the morphology of Pendau and the complicated stem
forming morphology. At the morphological level I take a non-morphemic view and
integrate a kind of word and paradigm approach in connection with lexical
phonology and autosegmental phonology.

Word classes are introduced in chapter 5, and chapter 6 introduces basic clausal
syntax and includes a discussion of grammatical relations. Both of these chapters are
fundamental to understanding the description in later parts of the dissertation.
Chapter 7 discusses nominal phrases. Chapter 8 discusses prepositional and
instrumental phrases.

Chapter 9 describes the seven canonical verb classes and miscellaneous verb
morphology. Chapter 10 describes transitivity altering operations which include
causatives, applicatives, reciprocals, and a special equative construction. Chapter 11
describes directional verbs and their use as directional serial verbs. Chapter 12
describes the importance of voice and introduces the use of inverse voice which
contrasts with the other transitive voice construction, active voice.

Tense, aspect, and mode are described in chapter 13. Auxiliaries, adverbs, and
negation are described in chapter 14.

Chapter 15 describes clause combinations and complex sentences, and includes
comparatives, complementation, quotation margin formulas, relative clauses,
interclausal relators and propositional relations, and discourse connectors. Chapter
16 describes the use of imperatives and interrogatives.

Finally, at the discourse level I integrate several discourse methods with the
strongest emphases coming from Longacre and Givon. Chapter 17 describes some
discourse features of cohesion and prominence. This includes fronting, left-
dislocation, repetition, and topic continuity. In chapter 18 I follow Longacre's
approach to discourse analysis and describe structures of different genres in Pendau.

Three interlinearized texts are included in the appendices. The other appendices
provide supporting data, figures, tables and charts.
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Interlinear Abbreviations and Conventions (Part 1)

1IPL.EXC first person plural exclusive LCM Locomotion (Verb Class V)
1PL.INC first person plural inclusive LIG Ligature, e.g. ng-

1SG.IV first person singular inverse voice LOC Locative preposition

1SG first person singular locN Locative Nominalization -ong
2SG.IV second person singular inverse voice MOD Modifying verb

2SG second person singular MUT Mutual Action

3SG third person singular NEG Negative

2PL second person plural NV Non-volitional aspect

3PL third person plural o.sibling  older sibling

AB Absolute Case ONE numeral one prefix

AGNM Agentive Nominalizer OPPO Opposite

AREC Alternating Reciprocal POS Postural (Verb Class VI)
APPL Applicative POSS Possessive, Possession
ATEL Atelic aspect PN Proper Noun Marker

CAUS Causative PQ Polar Question Particle
CLSF Classifier PT Primary Transitive (Verb Class I)
CN Common Noun Marker PTNS Pretense

COMP Completive Aspect PUR Purposive serial verb

CONT Continuative Aspect RE Realis

COP Copula RED Reduplication

DE Denomomal (Verb Class IV) REL Relic form, e.g. —in-

DEL Deliberate REQ Requestive

DIR Directional RFLV Reflexive

DIST Plural Distributive Aspect RM Relative Clause Marker
DUR Durative aspect RSLTV  Resultative

DY Dynamic Verb (Verb Class III) SG Singular

EQTV Equative s.t. something

EXC Exclusive SPE Agentive Specifier

EXIS Existential ST Stative Verb (Verb Class VII)
FA Factive (Verb Class II) SF Stem Prefix Former

GE Genitive Case TAG Tag, exclamation or question
hon. honorific TEL Telic Aspect (=inchoative)
HSY Hearsay evidential adverb TZ Transitivizer

INC Inclusive UD UnDetermined Prefix
INSTR Instrument \Y Verb

INTEN Intensification VOC Vocative

IR Irrealis yon. yonder

ITV Iterative aspect y.sib. younger sibling

v Inverse Voice y.sibling  younger sibling

k.o. kind of = clitic boundary

Interlinear Conventions: Interlinear glossing uses three lines followed by a free translation. The first line uses
the language orthography. Proclitics and enclitics are written together with their host word. Word initial glottal
stops are not written, however word initial glottal stops will be written when a clitic or affix moves the glottal to
a medial position, and on the second line which shows the underlying forms. The second line shows formative
boundaries and gives the underlying forms. The third line gives the English gloss or technical abbreviation for
grammatical categories. As usual the gloss is often a shorthand for a variety of other possible glosses, so that in
the free translation there may be a difference in meaning either due to the context, the change due to a derived
meaning from other affixes, or because it cannot be conveyed in a sensible way in English. My general rule of
thumb for the free translation is normally oriented towards meaning based translation theory, however, because
of the special nature of interlinearizing constraints, sometimes a more literal translation is given to help
understand the Pendau structure. Another important note is that in some of the examples capital letters in the
English translation are used to indicate what the grammatical subject in Pendau actually is. Clauses inflected
with inverse voice are usually translated into English as active voice.

XXXVi
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Loading the boro

Language assistant Ceku gathering
folktale information from a Pendau elder
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the traditional pali ‘innoculation’
ceremony culminating after an all night
ritual

returning from the river to the ceremony
house to complete the rites

the adat specialist fighting an invisible
foe as they approach the ceremony house

the initiates getting dressed up in new

-1 clothes and leaving their old clothes

behind—symbolic of their
innoculation

musicians playing the drum and gong
as the specialist continues his
combat before they re-enter the
ceremony house; the boys will later
be circumcised and traditional teeth
filing performed
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1 Introduction

1.1 THE PENDAU ETHNOGRAPHIC BACKGROUND

Indonesia is an

I

archipelago of about PHILIPPINES

13,500 islands (3000

inhabited), stretching over % o

3,000 miles east to west. ST

Sulawesi is the fourth L o 7 %4@ N

largest island in this
archipelago (11th largest in
the world); see also Mapl. |
The Pendau live in the s
isthmus of Central
Sulawesi located in a zone
just south of the equator
stretching northwards to
Simatang island (see Map Map 1 Showing Sulawesi and location of

4). The Pendau live both in the Pendau language in Indonesia

coastal areas and the

interior mountains. These mountains run down the center of the isthmus dividing the
east and west coasts with peaks up to about 2000 meters. Another prominent
geographical feature is the Balaesang Peninsula with its own mountain ridge leading
westwards out to sea from the mainland with an extinct volcanic crater near its tip.
The Pendau live in these regions scattered in villages, government resettlements, and
isolated dwellings. The Pendau population is estimated at about 4500. Today many
Pendau live as farmers who harvest coconuts, cacao, and cloves as cash crops. They
also occasionally gather products such as sago, rattan, or timber for which they can
trade, sell or use for themselves. Some Pendau also work as laborers for plantation
owners, or specialize in economic activities such as handling a chainsaw, selling
thatched roofs, or blacksmithing.

The history of the Pendau language and ethnic group has only recently begun to
be documented. However a probable history can be constructed based on historical
documents, language factors and the present situation of the Pendau. One of the
earliest historical documents comes from an American Captain (1804 1* edition; the
1805 2™ edition was republished as Woodard 1969). Woodard was stranded off the
west coast of Sulawesi’s isthmus near the equator, on an island now known as
Pasoso Island. Along with four other sailors he was captured near the present town
of Donggala, and lived for nearly 2 1/2 years there and in the vicinity of Palu,
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from 1795 onwards until they escaped to Makassar. Accurate maps drawn by
Woodard shows the coastline from Palu Bay northward to Tolitoli (see map 2).

Llate UL,

A Merchant Froa ; with a Cabbin
on Deck ,; & the Sail handed . or
rolled wp ; Iving at .dnchor.

\HW','!’

Lublished 0 IJohneon, in & Panké Church Yard,, Jugy e1,1804.
Figure 1.1 Pirate Weapons and Merchant Perahu at Anchor in 1795
(sketch in Woodard 1805)

Although the Pendau are not specifically mentioned, there are some general
statements about local tribal groups with items such as ebony blowguns (today the
Pendau make theirs from bamboo). The dominant ethnic groups used piratical
perahu (see figures 1.1 and 1.2).! These perahu needed slaves to row their boats (see

! The perahu (sometimes spelled in English as praku) is a generic term for Sulawesi developed ocean-going
sea vessels (one highly developed vessel developed in South Sulawesi is called the pinisi’ (sometimes spelled in
English as ‘phinisi’).
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figure 1.2). I surmise that the Pendau were preyed upon for slave labor (see
Himmelmann 2001 for some discussion of this too). In recent history the Pendau and
other indigenous ethnic groups have often lived scattered throughout the
mountainous areas (Himmelmann 2001). Sago has been the staple food of the
Pendau until modern times when rice is gaining acceptance. Some Pendau ‘texts’
and discussions with older Pendau men indicate that the Pendau have never had a
king (in contrast to many other neighboring groups such as the Kaili). They have
viewed themselves as having no class distinctions, although there were hierarchical
roles used in decision making and conflict resolution.

<1 Merchant Proa under Sail.

Published fy Liokason,in SEPauli Church Yurd Juby o1.18s. T.Conder Sculpt

Figure 1.2. A Comparison of a Merchant Perahu and a Piratical Perahu
with possible Pendau slaves in 1795 (sketch in Woodard 1805)

The Pendau have made their living in recent history as swidden agriculturists in
combination with hunting, fishing and sago making (and secondarily with some basic
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gardening of vegetables, dry rice farming, and other root crops). They make thatched
roof houses with split-woven bamboo siding raised off the ground, outrigger canoes,
sago factories, various hunting weapons, e.g. blowguns with poisonous and non-
poisonous darts, various spears and shields, woven baskets and assorted fishing tools,
and blacksmithing. Traditional jewelry and utensils are rarely found nowadays as
they have mostly been sold or traded off during the recent past and are no longer
made. The vast inventory of fish names and words for types of fishing shows that the
sea has been an integral part of their tradition for a long time.

Although they were formerly animists, many Pendau people have chosen to
practice Christianity, unlike neighboring language groups who have decided to
follow Islam. The Protestant Church has been working in the area for at least 50
years. The traditional religion of animism still plays an important role in the Pendau
lives. Although the majority of the Pendau people are registered as Christians
according to government regulations, many features of the animistic religion are still
practiced. Muslim pockets of Pendau are scattered around and within the central
population of Pendau speakers and in the fringe areas further north of the Balaesang
sub-district.

Apparently between 1925-1935 the first Dutch trained Manado (Indonesian)
evangelists (perhaps Sangir) arrived from the Manado area of North Sulawesi. One
story has it that the first Pendau man was baptized with coconut milk where the first
church was built on the Balaesang Peninsula. Some intermarriage between various
Manado ethnic groups and Pendau may have served to strengthen the introduction of
Christianity into the Pendau area. During World War II the Japanese occupied
Indonesia, and grew cotton in the Pendau area. Older Pendau men remember the
occupation, the difficult times that brought and even some Japanese (I have
personally heard one Pendau man recite Japanese words and sing a Japanese war
song). Although Islam had been in the Pendau area before Christianity was
established, other ethnic groups such as the Balaesang, and Dampelas groups
accepted a formal religion (Islam) long before most Pendau were ready to. The
Pendau maintain that the pig could not be given up as a food item and they used this
as a reason to continue their animism.

With the freedom of Indonesia from the Dutch came the legal requirement to
adopt a formal religion, where animism was not viewed as acceptable. So over time
the majority of the Pendau population (at least in the Balaesang sub-district, and
probably in the Dampelas sub-district as well) have become registered as Christians.
Shamans and other animistic religious and culteral experts among the Pendau still
practise a portion of their former traditional beliefs.

Quick (1989a) describes the inoculation rite of passage (also see chapter 18 for
an analysis of adat prayers performed during one of these rites, as well as various
textual studies related to the ethnography of Pendau). Rebecca Quick (1996)
provides a detailed analysis of the kinship system of Pendau as well as an exhaustive
summary of the kin terms in Pendau.
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1.2 PENDAU IN THE CONTEXT OF SULAWESI LINGUISTICS

1.2.1 Sulawesi Linguistics

Pendau is in the Sulawesi group called Tomini-Tolitoli (Himmelmann 2001).
The Tomini-Tolitoli group has been a significant gap in the knowledge of Sulawesi
languages.

The best overview of the linguistic situation and documentation produced in
Sulawesi is given by Noorduyn (1991a; see also Noorduyn 1991b for a short
technical overview, but which also has little to say about the Tomini-Tolitoli
languages). Sneddon (1995) provides a historical sketch of linguistic research in
Sulawesi, and reviews each of the language groups in Sulawesi. Mead (1998, 1999)
also provides a recent overview of Sulawesi linguistics in the context of the
Southeast Sulawesi province. See also endnote 2 in Mead (1999:179-180) for a map
showing 14 linguistic regions in Sulawesi. The number and grouping of these
regions varies according to each of the four major references on the Sulawesi
languages as compared in the four lists between these authors: Adriani and Kruyt
(1914), Esser (1938), Salzner (1960a, 1960b), and Sneddon (1983).

Sneddon (1993, 1995) has proposed that the indigenous languages of Sulawesi
are constituted of nine microgroups.’ He has proposed that the Tomini group
(=Tomini-Tolitoli) is one microgroup (see §1.2.2 below for some discussion on
basically the same group which Himmelmann refers to as the Tomini-Tolitoli group).

Van den Berg (1995 and 1996) and Mead (1997 and 1998) have both proposed
that several of the Sulawesi language groups constitute a supergroup which they call
the Celebic supergroup. Although the idea of a Celebic proto-language is probably
headed in the right direction, a lot of research still needs to be carried out, and the
newer data coming in now from the Tomini-Tolitoli languages has not yet been able
to be assessed in detail.

1.2.2 The Tomini-Tolitoli Group

Himmelmann (2001) has recently surveyed the entire Tomini-Tolitoli group and
has concluded that there are eleven languages (see Map 3). Tomini-Tolitoli is still a
tentative subgroup. Within Tomini-Tolitoli Himmelmann proposes two subgroups,
Tolitoli and Tomini. The Tomini subgroup is further tentatively divided by
Himmelmann into the Northern Tomini languages and the Southern Tomini
languages. He lists Pendau with the Southern Tomini languages, (1) illustrates
Himmelmann's tentative classification.

2Sneddon (1993) and Noorduyn (1991a, 1991b) refer to this group as Tomini.

3 Note that there is an important difference in the terms ‘microgroup’ and ‘group’ as defined by Sneddon
and Himmelmann respectively. Sneddon uses the term ‘microgroup’ to imply a number of important historical
relationships, the most important involving the claim that all the languages in a microgroup come from a proto-
language (see for example Sneddon 1989). The use of the term ‘group’ used by Himmelmann and others is used
merely to indicate that the data so far available makes a group of languages appear to have a greater number of
features and facts about them alike than other languages.

8
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(1) Himmelmann's tentative subgrouping of Tomini-Tolitoli languages (2001)

Tolitoli Subgroup
Totoli
Boano

Tomini Subgroup

Northern Tomini Southern Tomini
Ampibabo-Lauje Balaesang
Lauje Pendau
Tialo Dampelas
Dondo Taje

Tajio

Wumbu et al (1986) state there are 4200 Pendau speakers in the Balaesang
subdistrict of the Donggala District (based on Census figures). However, it is likely
that their figure includes speakers in other subdistricts. In 1991 the Balaesang’s
official subdistrict head stated publicly that 10-11 percent of the Balaesang’s 22,000
population consisted of Pendau speakers (public address—September 1991). This
latter figure of approximately 2200 appears to be the more accurate population of
Pendau speakers in the Balaesang district, with probably another 2000 scattered in
several other subdistricts. This figure is further indirectly supported by data recorded
in 1987 by the G.P.I.D. Tambu Church District X which shows there were 1183
Pendau members from nine villages in the Kecamatan Balaesang (from 1988 field
notes gathered from Pdt. Bangkalang personal communication). This figure only
reflects adult baptized members. Himmelmann states there are approximately 3200
Pendau speakers (and notes this does not include speakers mentioned by McKenzie
(1991) on the east coast of the Central Sulawesi isthmus). Himmelmann (2001) gives
a list of Pendau areas that he visited in his comprehensive survey of the Tomini-
Tolitoli languages, and lists many of the smaller Pendau areas outside of the central
Pendau ‘homeland.” About the Pendau Himmelmann (2001:22) states:

The situation for Pendau is much more complex than that for most of the other

languages, since the Pendau live in small, often isolated communities all the way up
between Balaesang and Dampal Utara.

In addition to the scattered locations of Pendau further north of the Balaesang
kecamatan (which Himmelmann 2001 mentions; see also Map 4), the Pendau are
more concentrated in or near the following villages or hamlets: Ketong, Siwia,
Lewonu, Walandano, Tambu, Abo, Siweli, Malawa, Roras, Sibayu, Pinayor,
Awesang, Moromu, Pomolulu, Palau, Navuong (a small interior location about 1
hour walk into the mountains east of Pinayor). Of these some Pendau speakers claim
that the center of the Pendau speaking area is Malawa (where I conducted my field
research in 1997-1998).°

4 Himmelmann 2001:23 also mentions the Malei village as a location for Pendau (but notes on the same
page under the Balaesang language location discussion that Malei is composed of Bugis, Ledo and 5 families of
Balaesang). However Lewonu is across a river from Malei and is mostly made up of Pendau speakers. It is
likely there are Pendau speakers also in Malei, but the main concentration is clearly in Lewonu. In the past the
Lewonu hamlet was part of the Walandano village which is several kilometers further east (a reflection of the
Christian makeup of Walandano and Lewonu as opposed to a majority of Muslims in Malei).

5 Since close to half of all Pendau speakers live in the Balaesang kecamatan I have made no attempt to list
the population in each village and/or hamlets in which they live.
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NORTH
WEST EAST

Kecamatan Dampal Utara &
Kecamatan Dampal Selatan
Villages/Hamlets:

Mimbala-Bambapula-Banagan

Total =420 +/-

Kecamatan Dampelas & Kecamatan Tinombo
Kecamatan Sojol Villages/Hamlets:

Villages/Hamlets: Tada-Silutong, Sidoan

Pani’i-Sioyong, Parisan-Simontomu
Pangalaseang Total = 565 +/-
Bou-Pesik-Lenju areas

Total = 550 +/-

| Kecamatan Ampibabo
Villages/Hamlets:

Kecamatan Balaesang
Villages/Hamlets:
Ketong-Siwia,
Walandano-Lewonu,
Tambu, Abo, Slweh-Malawa Slbayu- .
 Pinayor-Roras-Navuong, Pomolulu- | Total =100 +/-
*Awesang—Palau . L

| Kasimbar-Ranang
Posona®

Total = 2200 +/-

Kecamatan Sirenja
Villages/Hamlets:

Pasir Putih (Lende)
Sibado

Total = 100 or less

SOUTH

Total All Locations’ = 3935
1986 Census figures = 4200 (Wumbu et al 1986)

Figure 1.3. Relative Population by Geographic Location of Pendau Speakers
(shaded area shows central region with highest population)

A few small groups of Pendau live a little further south in the Sirenja kecamatan
including a tiny coastal hamlet called Pasir Putih (part of the Lende village), and
inland from Tompe in the hamlet Sibado was a small group of three or four families
that an SIL survey team came across in 1988 when doing a Tajio survey (see
McKenzie 1991:21). So the Sirenja kecamatan can be considered to be the lower
southern boundary of the Pendau speaking area.

® Posona is listed in McKenzie’s (1991:26) summary of Pendau locations encountered on the SIL survey of
Tajio in 1988.

" This figure can be taken to support the figure of 4200 Pendau speakers given in Wumbu et al (1986). It is
possible there are more speakers than indicated in that census, however I expect the total figure would still be
less than 5000 speakers.

10
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The distribution of most of the Pendau occur along the west coast which reflects
the geographical fact that a range of mountains goes north and south splitting the east
and west coasts. This has contributed to few Pendau speakers living on the eastern
coast, those I know of, such as those living in Ranang (near Kasimbar) and Silutong®
(west from Tada in Kecamatan Tinombo) are in the mountain region away from th:
east coast. :

Most of the other scattered locations of Pendau speakers north of the Balaesang
Kecamatan and the few other locations on the east coast in the Tinombo Kecamatan
are listed in Himmelmann (2001). Combining this data with Himmelmann (2001)
and McKenzie (1991) results in figure 1.3.° This figure represents the map iconically
by showing the split between the west and east coasts and the language locations
from north to south. Hyphens between location names indicate that Pendau speakers
are either in or near one or more of these locations. The highest concentration of
speakers is in and near the Kecamatan Balaesang which is where I conducted my
field research.

1.2.3 Previous Research on Pendau

The first reference to the Pendau language is by Riedel (1868:43) in which he
refers to the Pendau language as To Malasa (or in Dutch as To Malasasch). The
following statement from Riedel (1868:43) is apparently the first statement in the
literature that refers to Pendau as To Malasa:

Bewesten Taada Kasimbar en Toriboeloe wonen op de aldaar aanweizige

hoogvlakten de Alifoeroe-stammen To Malasa genaamd, welke eene afzonderlijke taal
bezitten.

West of Taada Kasimbar and Toribulu, living on the high plateaus are the Alifuru
tribes called To Malasa, and they have a separate language. (Unofficial translation by
John Bowden)

The language map (Riedel 1868 no page number) prefacing this article
identifies To Malasasch as language number 15 in the interior location of the
Sulawesi isthmus. Since the western side of his map is clearly less accurate than as
compared to the eastern side which appears to be more accurate, it is clear that the
cartographers were not aware that this is actually the narrowest part of the isthmus.
This implies that the Pendau were also on the western coast where we now know the

8 This is recorded in survey field notes and a map sketch from the SIL 1981 survey (Barr, Busenitz and
Martens 1981), and accords with other information I have observed while doing my field work in 1997-1998.
This is also noted in Himmelmann 2001:41.

° Estimates for Pasir Putih in Kecamatan Sirenja are based also on statistical information received from Pdt.
Bangkalang (1988:personal communication) of the Pendau church membership and my own impression from
visiting there and meeting some Pendau from there. An estimate for the small Pendau community near Sibado is
based on my recollection of the short visit I had there in 1988 when I was part of the SIL survey team for Tajio
(see McKenzie 1991), as well as based on McKenzie’s report. Figures for the Tada-Silutong areas are educated
estimates based on what I know about the size of similar communities. Note though that I don’t have statistical
information that this is based on and that there could be more or less than I have indicated. The total figures
however do reflect a close approximation to other census data and can be taken to give a relative overall picture
of the population of Pendau speakers. Figures for Sidoan in Kecamatan Tinombo, for all other locations listed
for Kecamatan Dampal Utara, Kecamatan Dampal Selatan, Kecamatan Dampelas, and Kecamatan Sojol are
rounded off figures based on Himmelmann (2001). Note that there were some areas he also did not have figures
for, and that most of these figures are based on head of household units (KK—+kepala keluarga). Himmelmann
notes that a KK averages out to four persons. I also added the Pani’i and Simontomu locations to the areas
mentioned by Himmelmann for Kecamatan Dampelas, however I am unsure whether his figures include
Simontomu with those from Parisan or whether Sioyong also includes Pani’i.

11
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majority of them live today (since reducing the land area brings the interior closer to
the coast). Therefore the portrayal of the location of the main Pendau speaking area
according to his information corresponds very well with what the central Pendau
speaking region is today (nearly all subsequent language maps do not depart from
Riedel's first description). Unfortunately Riedel (1868) doesn't provide any data for
Pendau.

Adriani and Kruyt (1914) confirm Riedel's map as accurately indicating the
location of the Pendau area, as illustrated by the following translation from Adriani
and Kruyt (1914:169ff, unofficial translation provided by van den Berg).'’

A bigger area has tajio or gjio, that is spoken along the coast from Kawu-kawu till
Tinombo, so from 0 20' S till 0 25' N. This language can be called Kasimbar [=Tajio],
after the most important trading town in this language area. Between these same
latitudinal degrees the ndau language is spoken in the interior, the language of the To
Umalasa people, which can therefore be called Umalasa [=Pendau]. The area of this

language was already fairly correctly indicated by Riedel and copied on the language
map of Holle-Brandes-Jonker.

Salzner's language map (1960a:14, 1960b Map 21) also displays the same
general interior location for Pendau as Riedel (1868) and Adriani and Kruyt (1914).
Salzner refers to Pendau as Umalasa and in parentheses after this as Nda'u (I don't
know why the apostrophe or glottal stop symbol appears here but nowhere else in the
literature)."! Barr and Barr (1979, see Map V, p. 69) also refer to Pendau as Ndau
and place Pendau in the interior region similarly to Riedel and the others above. Barr
and Barr do not provide a word list of Pendau, and hardly offer any new information
on it, except to note that the two villages Walandano and Sibayu in the Balaesang
subdistrict have Pendau speakers. In the language maps produced by Wurm and
Hattori, eds. (1983), and as compiled by Sneddon (1983) Pendau (under the name
Ndau) is wrongly represented as occurring only on one island location, Simatang, off
the west coast of Central Sulawesi (Sneddon 1983). It is true that some Pendau
speakers are there (at least as stated in Himmelmann 2001:24), but these have all
intermarried with Bajau speakers.

Adriani (1913:612) first mentions the Pendau language in a list of Tomini
languages, and cites that several Tomini languages including Oemalasa (=Pendau)
have the word aniong ‘rice.’

Adriani and Kruyt (1914) is the first major publication to list some Pendau data
as well as to offer some general information on Pendau. This includes some
phonological and grammatical remarks. At that time Adriani and Kruyt (1914)
referred to the Pendau cultural group as To Umalasa, and the language as Ndau.
They also refer to both the language and culture as Umalasa in this publication.
Noorduyn (1991a:72) states:

The name Umalasa is reported not to be used or recognized locally. It is in fact an
abusive term of Bugis origin, derived from the word fomalasa ‘sick people’.

From this it can be concluded that fo malasa was an exonym, since it is clear that the
languages in the Tomini-Tolitoli group (see Himmelmann 2001) and the languages in

19 According to a footnote in Noorduyn (1991b:139) Adriani is actually the sole author of volume III, and
so any of the discussion here that I reference as Adriani and Kruyt (1914) can actually be attributed solely to the
linguist Adriani.

"' Note also that Umalasa and Ndau are sometimes spelled in earlier Dutch literature as Oemalasa and
Ndaoe (and sometimes repeated in later English language lists, etc.).

12



Chapter 1 Introduction

the Kaili-Pamona group (Barr and Barr 1979) frequently derive their name from the
negative word which is used for a particular language or dialect (see §14.2 for
discussion of ndau ‘no’).

Adriani and Kruyt list 22 Pendau words which illustrate final consonants (see
§2.4.2 for actual consonant distribution in Pendau today). They make the claim that
Pendau has no final k's and compare cognates such as ayu ‘wood’ with the Malay
cognate kayu. They state (unofficial English translation by van den Berg personal
communication): “The fact that k is lacking among final consonants, is to be
attributed in to the tendency in Umalasa to drop the k in pronunciation, as is clear
from the examples . . .” This statement is in error. First, words such as ayu are
actually /’ayu/ phonemically. The initial glottal stop varies between [?] and creaky

voice on the initial vowel, making it difficult to hear on glottal initial words (see
§2.6.3 and Quick 2000a, forthcoming). Secondly, there are word final unreleased k’s
in Pendau and k does alternate with word initial glottal stops depending on the
morphophonemics of the particular word. Notice the word *omung ‘bring’ in (2) for
example (see discussion and other examples in §3.5.5 and Quick 2000a, 2000b).

) M-pong-komung J-’omung  ni-’omung
IR-SF/PT-bring IMP-bring  IV/RE-bring

And thirdly, there are some words that do begin with £, such as kova ‘carry’.
These may be more recently borrowed as they are more uncommon or reflect a
different stratum within Pendau. This phonological alternation will be further
described in §3.5.5.

In addition to the 22 words listed in Adriani and Kruyt there are 24 other words
used to illustrate reduplication and examples of words not found in the “Toraja
languages” (i.e. Kaili-Pamona group). It is clear they were working with insufficient
data as they cite only the “articles” (i.e. noun phrase markers) nu and si, whereas
Pendau also has »i. The si form is mistakenly cited as the genitive form, whereas the
ni and nu noun phrase markers may be genitive when linking nouns (see §7.5.1 and
§7.6.4 for more discussion). It is strange that they only describe the inverse voice
prefix ra- (they call it “impersonal passive™), whereas Pendau has three phonological
alternations: ra-, re-, and ro-."* It is not surprising they missed the complex vowel
harmony. Being familiar with Kaili-Pamona languages would have conditioned them
to look for the ra- form rather than to observe the vowel harmony patterns.

However, they list no-doyo ‘stupid’, ne-itong, ‘black’, and *na-bou ‘new’ (actually
no-bouy), the last either being a transcription error, preconditioning from a Kaili
language or a more recent change in Pendau.

After Adriani and Kruyt's initial comments (1914) the first major publication on
Pendau is Quick (1991a), which deals with the nasal-obstruent phonology problem
(see §2.5.3). A description of the Pendau phonology (Quick 1989b and revised later
in Quick 1992) was made available in an official (but unpublished) government
report (Quick and Quick 1991) along with a copy of the nasal-obstruent phonology
problem (from Quick 1991a, and revised in Quick 1991b), a work paper on the
innoculation passage of rite ceremony (Quick 1989a), the first interlinearized text on

120f course *ra-is probably the earlier proto form. Pendau has reanalyzed it so that synchronically it is
underlyingly ro-, with the alternations ra-, and re- predictably produced through vowel harmony.
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Pendau, and the Pendau language learning lessons: A pedagogical field guide to
Pendau (Quick 1989c with two cassette tapes, abbreviated in the thesis as PLL). The
latter provides the first attempt at analyzing the grammar of Pendau systematically,
using substitution drills, vocabulary items, and various grammar notes made during
the first year of field work. A number of other manuscripts and publications by this
author will also be mentioned in the appropriate places throughout this thesis.
Himmelmann provides a first sketch of the phonologies of all the Tomini-Tolitoli
languages including Pendau, and shows Pendau on his language map (1991:50).

Sneddon (1993:13) mentions Pendau's final consonants and misconstrues
Himmelman's (1991a) data on paragogic vowels. He states that Pendau has echo
vowels, but Pendau has no echo vowels (at least not in the central Pendau speaking
homeland area). It does however have vowel harmony in certain prefixes. The
harmonic prefix sets (HPS) will be discussed comprehensively in §3.5.7 (see also
Quick 2000b). Contrary to most Sulawesi languages, Pendau does not exhibit any
tendency to lose final consonants, nor any other phonological behavior that would
indicate that open syllables are being formed. It is in fact more in line with the
Saluan languages which Sneddon clearly states do not follow the general Sulawesi
pattern of drift towards open syllables. Pendau does however have epenthetic vowels
to prohibit consonant sequences between words and enclitics. This is possibly
germane to Sneddon's discussion, and the epenthetic vowels will be discussed in
§2.4.4.

In a study on Proto Kaili-Pamona Masyhuda (1971:5) lists Umalasa (=Pendau) as
a Tomini language. In Kaseng et al (1979:9) Pendau is erroneously stated to be a
dialect of Balaesang. They compare 23 words between Balaesang and a number of
other Central Sulawesi languages, however many of these words were clearly not
Pendau words, and some were similar or the same as found in Pendau. Most of the
differences correlate with the Balaesang words in Himmelmann (2001), so it is
doubtful that any contact was made with actual Pendau speakers in their work."? SIL
archives contain Swadesh word lists (100 words) for Pendau from several villages
which were informally surveyed circa 1981 by D. Barr, R. Busenitiz, and Michael
Martens, and some informal reports. Pendau as a language and ethnic group is
mentioned in a list of ten suku terasing ‘isolated ethnic groups’ (Departmen
Pendidikan dan Kebudayaan:1982/1983). Wumbu et al. (1986) give a more recent
Swadesh 100 word list. McKenzie (1991) reports on the Tajio survey of 1988 where
one word list'* was taken from a Pendau man in a mixed Tajio-Pendau resettlement,
in Ranang (east coast, opposite from Tambu on the west coast).”> He reports on the
lexicostatical comparison of Tajio dialects, Pendau and Tialo (a Lauje dialect).

The Sulawesi travel guide edited by Volkman and Caldwell (1990:43), gives a
language map of Sulawesi but does not show the Pendau language. However it does
mention briefly the Pendau language along with several other ethnic groups and their
current status in one of the articles in the guide by Acciaoili and Muller (1990:162).

13 Kaseng et al (1979:88) erroneously give a figure of 16,780 Balaesang speakers. Even if that included all
of the Pendau speakers it would still be only about 10,000 at best.

14 1 accompanied McKenzie on this survey trip (along with two other SIL men) and was the one to actually
take this wordlist.

15 There is now a road between Tambu and Kasimbar which connects the two coasts here at the narrowest
part of the Central Sulawesi isthmus.

14



Chapter 1 Introduction

1.2.4 Other languages in the Pendau area

As well as being the national language, Indonesian is the trade language which
serves to unify the diverse ethnic groups found in the Pendau language area.'®
Indigenous groups in and surrounding the Pendau language include: Balaesang,
Dampelas, Tajio, and Rai (Kaili). Mandar and Bugis are older immigrant
communities coming originally from South Sulawesi. Bajau is also an older
immigrant group coming from the southern Philippines, but found in isolated
communities around various parts of Indonesia as well.

Standard
Indonesian

Javanese

Balaesang /
Pendau

Balinese

Mandar

e

Rai (Kaili)

Bajau Bugis

Manado
Malay

Figure 1.4. Pendau-centric view of the current language contact situation

In addition there are several recent immigrant ethnic groups: Pamona (Bare'e),
Toraja, Manado Malay (i.e. speakers from the Manado area; see Sneddon 1993 for
discussion of Manado Malay as an independent language), Javanese, and Balinese.
A large number of government transmigration projects (since at least the early
1980's) near the center of the Pendau speaking area (in Dampelas subdistrict) has
brought about an increased use of Indonesian in interactions between the local
Sulawesi speakers and the non-Sulawesi immigrants as the lingua-franca. These
languages add a dimension of complexity to language use in the Pendau area. See

16 The word Indonesian is used here to cover Manado Malay, Standard Indonesian, and any other variety of
Indonesian that immigrants might be considered to control, i.e. Balinese-Indonesian and Javanese-Indonesian.
Of course many Javanese and Balinese have now been in the area for close to twenty years and many may have
absorbed many of the lexical and syntactic features of Manado Malay, or are at least aware of their use by now.
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figure 1.4 for an abstract sketch of the linguistic situation from a Pendau-centric
viewpoint. The larger circles indicate languages which influence more of the Pendau
population; whereas the smaller circles indicate languages that impact only some of
the Pendau population.

Since Rai (Kaili) was the former trade lingua franca, many Pendau are capable of
interacting with Rai speakers (rarely the other way around). Pendau who live near
the Balaesang language probably know some Balaesang. Pendau who live near
Dampelas speakers can speak some Dampelas.

1.2.5 The Sociolinguistic Status of the Pendau

The degree of endangerment varies from one language to another, but all the
Tomini-Tolitoli languages can be considered to be endangered (see Himmelmann
1996¢, 2001). Pendau is still a moderately strong language, but largely because of
contact with Indonesian a shift in use is already noticeable. Although children still
learn to speak Pendau and use it everyday, the use of Indonesian in primary school
education and in other public circumstances, as well as the usual medium between
Pendau and non-Pendau has already caused the traditional Pendau vocabulary of
young Pendau speakers to diminish. The most noticeable influence is the heavy
lexical borrowing of Indonesian words within their usage when they do not know the
Pendau equivalent, or to demonstrate their Indonesian knowledge in a Pendau
context. Most Pendau speakers are bilingual to some degree in Indonesian (or the
Malay Manado variety), and are frequently multilingual in at least one other language
that they come into contact with. The introduction of television and and availability
of video programs has increased exposure to Indonesian dramatically during the past
ten years. This has influenced and increased the bilingual capabilities of many more
Pendau speakers. Part of the shift from Pendau to Indonesian is due to more
consistent public education for Pendau speakers for grades one through six.
Although increasingly more Pendau speakers are gaining access to higher grades, it
takes great effort to achieve a high school education as the few Pendau speakers who
have done it have had to live in the provincial capital Palu (which requires an
economic advantage which most Pendau up until now have not had). The domains
that Indonesian are commonly used in are: governmental, religious, marketplace and
other social events where there are mixed languages. During the last fifteen years the
government has made many areas of Pendau that were formerly isolated much more
accessible due to many new roads and bridges. This has resulted in increased contact
with non-Pendau speakers which in turn has resulted in the need to use a lingua-
franca, usually Indonesian.

There are a few cases I have heard of and observed where parents have purposely
chosen not to speak to their children in Pendau so that their future prospects via
Indonesian might be better (this is not common though). Many Pendau have often
hid the fact that they are Pendau and often identified with a more prestigious
language group when possible. Pendau speakers of mixed ethnicity almost always
report the more prestigious identity when necessary. Some of this has begun to
change with the recent publications that have begun to appear on the Pendau
language, and as vernacular literacy has begun to be encouraged. The strength of
Pendau usage is also affected by how much contact a particular community has with
non-Pendau speaking people. One of the most isolated hamlets, Siwia (part of
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Ketong village), has about 50 Pendau people. Indonesian is rarely used within their
village, and until recently many Pendau people there were still monolingual.

At another occasion when I was recording Pendau riddles during a funeral-
memorial service in Lewonu, after about the seventh riddle in Pendau some of the
contributors began to give riddles mixed in Indonesian and Pendau. And by the tenth
riddle it was all in Indonesian. Traditionally all of this would have been performed
in Pendau. In contexts like this it is difficult to tell whether the more bilingual
speakers are trying to impress the less bilingual speakers, or whether they are
adapting to other less fluent Pendau speakers. I have noticed in my conversations
with younger Pendau speakers that sometimes they don’t understand some
traditionally common Pendau vocabulary words that I have learned. In my opinion
this is usually because they use a common Indonesian word as a substitute.

This shift towards using Indonesan to replace Pendau is also reflected in the
attitudes of many adult speakers who say their children just can’t speak good Pendau
any more (although this is usually hyperbole as their children can speak Pendau, but
their usage has varying degrees of Indonesian interspersed in their speech). This also
reflects the culture change that is going on as the Pendau leaders struggle to address
maintaining their traditional authority and roles. Some Pendau leaders are looking
for avenues to help strengthen their traditional cultural values and language for the
following generations. The local government has recently begun to encourage the
Pendau, and other local language groups to develop their language and culture so that
their language can be used alongside of Indonesian.

Intermarriage between Pendau and other ethnic groups sometimes has resulted in
the children only learning the non-Pendau parent’s language and/or a concentration
of Indonesian. This results in some adults that I have met who either can’t speak
Pendau or are minimally bilingual/multilingual in Pendau. There does seem to be a
trend in the Balaesang region to intermarry with Christians from other ethnic groups
that have large Christian populations (e.g. the most common are with ethnic groups
from Poso area, Toraja area, and Manado area). I have also met some non-Pendau
who have become bilingual in Pendau because their spouse is Pendau.

There are no known dialects within the Pendau region.!” That said, there is of
course differences in various regions which appears to be largely different lexical
choices influenced by different languages. Another difference that has been
mentioned anecdotally include identifying other Pendau speakers by their different
‘thythm’ or intonation pattern. For example, a Pendau man on the mainland will say
he can tell someone is from the peninsula by the way they speak (i.e. their rhythm).
One grammatical difference that sometimes appears has been a te- prefix
(homophonous with the non-volitional te- prefix, §13.4.2.2) in place of a stem former
pe- prefix (see §7.5.2.1.2 and §7.5.2.4.1). This may be a difference of an informal
versus formal register respectively. The prefix fe- clearly appears in my data in a few
places, but frequently native speakers have asked me to change it to pe- when I have
been reviewing the data with them. In addition to this, as is characteristic in many
other Sulawesi languages, the first person inclusive pronouns may be used to

171t remains to be investigated whether the scattered Pendau speakers further north have any significant
dialectical differences.
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differentiate informal versus formal attitudes when addressing another person. The
first person inclusive plural pronoun ifo (or =to) is used to honorifically address a
single person (see §7.3.1,), i.e. they serve functionally as a special second singular
personal pronoun in these contexts. Informal use would be to use the regular second
singular forms ‘oo (or =mu). The pseudo-reflexive pronoun ’‘alae ‘body, self” may
also be used with this pronoun in the same context (see §7.3.4).

1.3 METHODOLOGY AND THEORETICAL BACKGROUND

The methodology for this thesis is based on standard linguistic field methods.
The primary data used in this thesis was gathered by the author over a period of about
10 years from 1988 until 1998. The primary periods of field work were during 1988-
1989, 1991-1992, and 1997-1998 which totals about two years of field work in
Pendau villages. However, this does not include additional time which I spent with
Pendau speakers off and on when we were based in the provincial capital of Palu. I
often made short trips to Pendau villages or on several occasions we would have
Pendau people stay in our home in Palu (from several days up to a month). Some of
the data includes information gathered by my wife Rebecca Quick who has been
working with me in a joint linguistic program overseen by SIL in conjunction with
various Indonesian organizations. In our first years we focused on language learning
and developing a tentative orthography in Pendau.

Text collection is the primary basis of the analysis and description of Pendau
presented in this thesis. At least 70 texts forms the primary corpus for the description
of this thesis (see Appendix 1 for details of these texts and other sources). A
secondary source of information is the translation of the gospel of Mark (as well as
other Bible portions that are in various draft forms). However, these translated texts
have never been used as primary sources, and have been used purely as supplemental
sources of examples of morphosyntactic cases that occur infrequently or rarely in the
main text corpus, and/or when especially clear examples of a topic enhance the
presentation and/or analysis.

The traditional method of recording texts and transcribing the texts was
followed. In the process of working with Pendau we have been training indigenous
Pendau people to write stories in their own language, and to help in the transcription
of texts with the goal of publishing vernacular literature in their own language. Two
Pendau men that have contributed most of the native authored written stories were
Mesak Doge and Yosep Piri (also both of whom were my main language helpers and
language mentors). Their stories were also used in this analysis. Some of the
recorded stories were transcribed by Mesak Doge and edited by himself and/or Yosep
Piri. I consider all of their own stories, as well as the stories by other authors that
they have edited, to be of the highest quality in my corpus. In addition to the
recorded texts about 2 1/4 hours of Pendau conversation and illustrative situations of
various cultural activities were recorded in video format. Only a very small portion
of this has been transcribed. However the portion transcribed was included in the
text corpus. Certain linguistic questions have been reviewed with the use of this
video footage as well.

Since 1988 I have been compiling a database of the Pendau lexicon. The
computer program Shoebox has provided a means of integrating linguistic analyses
so that the lexicon could be added to and improved with every text that was added or
worked on.
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The purpose of my nine month field trip in 1997-1998 was to answer specific
linguistic questions and address the gaps in the data that I had up to that time and to
concentrate on becoming a fluent speaker of Pendau, as well as gather more texts and
update the lexicon database (this increased from about 3200 main entries to 4000
entries). Although some elicitation was done based on predictions made from
morphosyntactic patterns (e.g. if directionals occurred on the inverse, then it could be
tested to see if they also occurred in the active voice), generally elicitation and
checking of individual sentences was based on patterns found in texts and within a
context of a story or situation. Some data was gained from informal conversations in
Pendau (and sometimes rechecked at a later time to confirm specific patterns or
pronunciations, etc.).

This thesis is a basic description of Pendau that relies heavily on textual
examples to illustrate the use of each pattern. The theories that underlie different
sections of this thesis are quite varied, but are chosen because I feel that they best
explain or have been successful in providing a solution to understanding certain data.
At least four theories dominate each of the four major hierarchies that are presented
in this thesis. Generative phonology (along with its large number of modular
theories) dominates the phonological presentation, see especially chapter 3. Lexical
phonology (as a module of generative phonology) provides a transition to some of
the morphological description, see chapter 3 (and see chapter 4 for discussion of
further details on Pendau morphology). At the morphological level I take a non-
morphemic view and integrate a kind of word and paradigm approach in connection
with the lexical phonology, autosegmental phonology and Pike's matrix theory
(especially in analyzing the complex stem formers). For the bulk of the description
concerns in the typological functional framework provides a means to organize the
data. Finally, at the discourse level I integrate several discourse practitioners'
methods with the strongest emphases coming from Longacre and Givdn, see chapters
17-18. In chapter 18 I follow Longacre's ‘dejargonized’ tagmemics approach to
discourse analysis, and in chapter 17 I follow the topic continuity theory that Givon
(1983, 1994) has developed.

1.4 TYPOLOGICAL OVERVIEW

Pendau has 19 consonants and 5 vowels. Pendau is one of the few Sulawesi
languages with a full system of syllable final consonants. Vowel harmony in many
of the prefixes is the most interesting phonological process in Pendau (where an
underlying o fronts to a or e depending on the first vowel of the root or stem; see
§3.5.7). Phonetically, the glottal stop is the most interesting feature because it is
often manifested as creaky voice on one or more of the contiguous vowels. Pendau
is analyzed as a pitch-accent language because there is a change in pitch from low to
high on the penultimate syllable of a phonological word. Acoustic tests show that
there is a pitch change of 10 to 20 Hz within 100 to 150 ms.

Pendau can be considered to be a VO language, with S occurring more
frequently in the initial position than the final position (§17.4.3.2). The alternation
reflects a difference in pragmatic markedness (§17.4.3). The grammatical relations
subject and object are marked by word order, where the flex position is the subject or
pivot, and the rigid position is the object (§6.4 and §12.3). Verbal prefixes indicate
what semantic role occurs in the subject position (i.e. A or P argument) .
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Subject agreement only occurs with two abilitative verbs ma’ule ‘able’ and
matua ‘capable’ (the abilitative semi-auxiliary verb precedes the main verb and the
subject marking occurs as a genitive pronoun with the abilitative verb as its head, see
§14.4.1). The other semi-auxiliary verbs do not take subject marking. The plural
distributive infix -ong- requires a plural subject, but this is not plural agreement since
the infix is not required when a plural subject is used (see §13.4.1.1.).

Although the syntax is largely classed as an Indonesian-type, there are a number
of Philippine-type syntactic features that also appear commonly in Pendau. Pendau
has two basic voice orientations: actor and undergoer voice. Either orientation may
appear as intransitive or transitive. Every verb is associated with one particular verb
class which is either actor oriented or undergoer oriented (the latter being the stative
intransitive verb class). However all transitive verbs can also be inflected for
transitive undergoer voice, which is called the inverse voice (i.e. Pendau has a
pragmatic inverse voice system). Intransitive verbs may become transitive by
derivation and then the derived verb can be inflected for either active or inverse
voice.

Pendau verb classes can be determined by their stem formers (§4.3 and chapter
9). Stem formers are morphologically complex in Pendau, and are used in
combination or absence of other formatives to form a variety of morpho-syntactic
possibilities, including various nominal derivations, various valency changing
functions, and various verbal forms such as imperatives.

Active and inverse verbal clause constructions are nearly equal in frequency of
occurrence (§17.4). Discourse topic continuity quantification studies show that the A
argument in inverse voice clause constructions is highly topical, and a comparison of
the A and P arguments in both active voice and inverse voice clause constructions
have a similar profile as expected for transitive clauses (§17.4). The stative verbal
construction is shown to have a similar typological profile as the passives typically
have (see §17.4.4). Topic continuity statistics also suggest that previous discourse
information is important in the choice between active voice or inverse voice. If the
referential distance of the undergoer is less than the distance for the Actor within the
same clause (P<A) or the referential distance for the Actor and Undergoer of the
same clause is the same (P=A) then the inverse voice verbal construction will more
often be chosen, but if the referential distance of the Actor is greater than the
Undergoer in the same clause (A<P) then the active voice verbal construction will
more often be chosen (see §17.4).

Pendau is a prepositional language. Preposed markers can be both independent
words and proclitics. Pendau has two basic pronominal sets: absolute and genitive
(see §6.2 and §7.3.1). The absolute set occurs in every possible position except the
few that must be marked as genitive case (and so also occurs in what would be the
‘accusative’ position in active voice clauses). The genitive case looks remarkably
similar to an ergative pattern in the inverse constructions since the agent of verbs that
appears in the non-active voice (here called the inverse voice) is marked with the
genitive case. The absolute and genitive distinction is also marked on common and
proper nouns by article-like noun phrase markers. Pendau also has a partial verbal
conjugation system that provides an alternative way of marking first and second
pronouns simultaneously by the verbal prefix rather than by the genitive set in the
inverse voice verbal construction (§12.4.2 and figure 12.7 in §12.4.2).

20



Chapter 1 Introduction

Valency increasing affixes include both applicatives and causatives (see chapter
10). Instrumental applicatives and locative applicatives can only occur in the inverse
voice and promote a third argument to subject position (an augmented stem prefix
and an applicative suffix are both required, see §10.3.3), a kind of system that yields
a pair of constructions widely called ‘instrument focus’and ‘locative focus’ in the
Philippine area. However in contrast to Philippine languages, Pendau has two other
applicatives which may occur in either active or inverse voice (similarly to
Indonesian -i and -kan, see §10.3.2). In addition to applicatives, causatives appear as
various prefixes (§10.2), and one suffix -a’ doubles as an applicative or a causative
depending on the verb root (§10.2.4 and §10.3.4). Requestives are a special case of
causatives which appear as a special prefix and which appears to allow four core
arguments in its construction (§10.2.5). Resultative prefixes result in detransitizing a
clause (§10.6).

All canonical verb classes require that the verb be prefixed in irrealis or realis
mode (§13.2). Various aspectual prefixes may also optionally be used (see §13.3-4).
The two major aspectual enclitics contrast completive and continuative aspect (see
§13.3). These often interact with the modal prefixes in complex ways that suggest
several tense interpretations (see §13.3.2)

Nouns are followed by modifiers such as relative clauses (§15.5), genitive NPs
(§7.6.4), etc. Relativized NPs always form the head of a relative clause (§15.5). The
head of a relative clause must always be its subject (although the head may be in any
syntactic position of the matrix clause). Pendau has no adjective word class (stative
verbs fill this function). Stative verbs are sometimes used to modify the head noun
(sometimes as part of a compound noun (§7.4.6 and §7.6.2), and sometimes as a
syntactic clause construction with the head noun as the subject). However, in
contrast to the post-NP modifiers, NP heads have pre-NP modifiers which are the
numerals, quantifiers and classifiers. Both sortal (a closed class) and mensural
classifiers (an open class) are used in Pendau (§7.5.2.2). Pendau has a basic three-
way deictic demonstrative system (§7.6.3), and these are used to mark the end of a
referentially definite noun phrase.

Pendau has four deictic directional verbs: ma’o ‘go’, mai ‘come’ mene’ go up,
ascend,” nyau ‘go down, descend.” These directional verbs can be used as
independent verbs, as a purposive serial verb (when it precedes the main verb), and
as a deictic directional serial verb when it follows the main verb.
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2 Phonetics and Basic Phonology

2.1 INTRODUCTION

The sound structure of Pendau has 19 consonants (20 consonants are used in the
orthography) and 5 vowels. The syllable structure is maximally [CVC], and the
prosodic word requires two syllables minimally with the penultimate syllable
receiving stress that can<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>